
Abstract 

 

This thesis focuses on the terminology of History Science and its lexicographic description in a 

German-Czech dictionary of terms. It starts with a discussion about various types of equivalence 

and the need for an encyclopedic section. In particular, attention is paid to the lexical gaps that 

result from zero equivalence. Lexical gaps are demonstrated on the translation of culture-specific 

terms, i.e. the selection of a surrogate equivalent. It is shown that surrogate equivalents require 

relatively detailed encyclopedic notes and that their usage can only be established within the 

examples. The dictionary article of a culture-specific lemma must therefore provide such citations 

and examples that both demonstrate the applicability of the surrogate in the context and add 

encyclopedic information. 

 


